
A

à, prép.

Nombreux écarts locaux par rapport au fr.-st.

1 -Expression du temps.
a) introduit l'indication du moment de l'action. (Dans ce cas, il n'y a
pas de prép. en fr. st.). Usuel sauf universitaires. "C'e.6.t Wt dimanc.he,
à. t'ap/tè6-m<.d.i". (: un dimanche après-midi) (copie 3ème).
b) introduit la notion de durée: pendant, durant. Usuel sauf universi-
taires. "A mon CM2, te ma,U)[.e no~ 6a.Ua.i.t c.han.teJl.". (copie 4ème). "A
lm 6~e, je /tenc.ont!l.a,i. Wt ami. lobi.". (lettre privée).
~ : à l'absence+ de, à l'enfance+ de, à bas âge+.

2 -Expression du lieu. Introduit un locatif.
a) désignation d'une rue, d'un quartier ...(fr. st. : pas de prép.).
Usuel. "rt hab-Ue à. ia. /toute de N.ialney." (: route de Niamey) (lettre
adm. ) .
b) sur. "rt ne .fa.i.6~e /Lien à. ~on p~~age". (copie 3ème).

3 -Equivalent de : en (confusion d'ordre phonétique courante: [a] / Ii]).
Usuel. "Voiu ma .tUe. EUe e.6.t à. .to~ pointo ~embia.bte à. c.e11.e de no.tlr.e
/teg/tetté pèlLe." (: en tous points). M. SAWADOGO, L'oracle, s.d.

à bas âge, loc. adv.

Expression lexicalisée: pendant la petite enfance. Usuel. "AutlLe6o.i.6
leA 6.uteA Ua<.en.t ~ouven.t 6.ianc.~eA a ba.6 âge. Il (copie 4ème).

Rem. : "à bas âge" semble couvrir la période de la petite enfance (de
~aissance à 7, 8 ans, âge où s'établit une éducation différenciée
selon le sexe, en milieu trad.). "Enfance" s'étend sur l'adolescence,
jusqu'à l'initiation+ qui marque l'admission au statut d'adulte.
Cf. enfance+.

à l'absence de. à (mon. ton ...) absence. loc.

Expression lexicalisée: en l'absence de ..., pendant que ...était
absent, durant (mon. ton ...) absence. Usuel. "A mon aMenc.e, lLi.en
ne /m/LcJI.e." PALF..NKO DIKINSE, La haute trahison, s.d. "C'e.6:t i.u,[ qui
v.<.en:t apIl~ mon p~e e:t a pouvo.iJf. de dlw-ion d ~on a.b~enc.e." M. BELEM-

VIRE, Mémoire de stage, 1975.

à la dJuce, cf. douce+ (à la -), loc.
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abrus à prière, n.m.

(Abrus precatorius). Liane dont les graines (contenues dans une gousse)
sont ovoïdes, rouge-vif avec une tache noire à une extrémité.
Encycl. : On en fait des colliers. Mais ces graines sont très toxiques.

Spéc.
~ : jequerity, pater-noster (rare).

absenter, v.tr.d.
Ne pas trouver à domicile une personne à laquelle on rendait visite.
Fréq., sauf universitaires. "Je VOU6 a.i. a.b~ent~ deux 6o-u, e'e.6.t POWl.-
quo.i je vOU6 ~CJLi.6 ee-tte no.te+." (lettre privée).
~ : venir manquer+.

acacia, n.m.

Plusieurs espèces dont deUK ont des noms en français.
1 -acacia tannin (Acacia nilotica). Arbre à belles fleurs jaunes et
dont l'écorce est utilisée pour tanner les peaux. Spéc.
~ : gonakié+.
2 -acacia vérek (Acacia senegalensis). Arbre très commun, plus connu
sous le nom de "gonuilier+". Spéc.
~ : goDlDier+ .

acajou de Rhodésie, n.m.

(Afzelia africana). Grand arbre, plus connu sous le nom de "lingué+".
~ : Appellation impropre selon les spécialistes, car cet arbre n'est
pas un acajou et n'existe pas en Rhodésie. Spéc.

acajou du Sénégal, cf. cailcédrat+

acajoutier. cf. anacardier+.

acassa, cf. akassa+

accepter la bouche, loc. verb., cf. bouche+.

Origine: Calque de langues locales. Obéir. Peu ou non scolarisés, oral
"Il ne veJLt pa6 ac.c.epteIL la. bouc.he de ~on pè/le." (convers. Ouaga.).
~ : recevoir la bouche+.
Anton. : nier la bouche+.

accident (faire l'-), (faire un -), loc. veIlb.
1 -Etre victime d'un accident, avoir un accident. Usuel. "Il a 6a.U
i' ac.c..i.den-t avec. ~a bab.i. + et il ut moJt.t à i' hôpi.tal de Fada."
2 -Provoquer un accident (: en être responsable). Usuel. "c 1 ut lLU

là q~ a 6a.U i' ac.c..i.den-t. L' aJ.J.t/Le camion ê.ta.U [)WI. le goudJLOn+. Il
ava.U la plLi.oMtê." (convers. Ouaga.).
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Adama et Awa, n.pr.

2rigin~ : langues locales. Adam et Eve. Fréq. "Ne. !.OmmM-noM pa!. toM
.tU en6an.t!. d'Adama e..t d'~ ?" A.M. OUEDRAOGO, Mémoire de stage, 1977.
~ : être les enfants d'Adama et d'Awa (: être fi'ères).

adja, cf. hadja+

adjia, cf. hadja+

administrateur, n.m.

(Epoque coloniale) fonctionnaire français chargé d'administrer un ter-
ritoire plus ou moins étendu (cercle+ ou sUbdivision). Vx. mais encore

disponible, écrit surtout.
~ : commandant+, commandant de cercle+.

adonkaflè [ad5kafl &] , n.m.

Origine: jula : "il met et regarde".

1 -Vêtement d'occasion, harde, nippe ...Fréq., surtout capitale,
ouest, oral. "Mon paYl-td.cn ? un adonka6f..è ? Tu me. plLe.nd6 pauli. qui ?"
(convers. Bobo.).
~ : yougou-yougou+.

2 -Fripier, marchand de vêtements d'occasion. Fréq., oral, péj. "On
:tJwuve. de6 j ~ .tJtè6 b.<.e.n ehe.z f..' adonka6f..è, au mal!.c.hé". (convers. Bobo.).

aff, n.f.pl.

Origine: abréviation de "affaires". Affaires, spéculations pas toujours
très honnêtes, entreprise visant l'obtention de gains rapides. Usuel,
fam., oral, souvent péj. "Tout te. monde. ut lanc-ê dan6 tu a.66."
N. KOLLIN, Haro camarade commandant, 1977.
~ : affairISte+-:
Dér. : affaires+.

affaire, n.f.

1 -Sens très large: tout ce qui évoque une activité source de profits
(ceux qui sont honnêtes et ceux qui le sont moins) : entreprise, occu-
pation, procès, spéculation, usure, passe-droit ...Usuel, souvent péj.
"Tout ee. qu'il veu.t, e'u.t :f:JLouve/t quelqu'un qu,i. aMange.+ ~on a.66ai-
Jl.e.." (: qui intervienne en faveur de son procès) (convers. Ouaga.).

2 -Histoire, ennui, palabre+. Usuel, kouvent péj. "CJl.oi.6-mo-i, ~-i.tu ne.
veux pa.6 d'a.66a.,i)1.e., ne. le. 6J1.éque.nt.e. pilh." (convers. Ouaga.). "Je. ne.
eonrlaL!l+ pah l'a.66a.,i)1.e. qu'il Ij a. eu entJI.e. eux, lI1ILi.6 ça. ne. va. pah."

(convers. Fada).
~ : aff+.
Dér. : affairiste+ (1).
Loc: : avoir l'affaire+, casser l'affaire+, faire l'affaire+.
Rem:- : Chez les non-scolarisés, "affaire" est réalisé "laffaire" n af ea] ,

au masculin. "C'u.t mon i.a.66a-iJ1.e. qu,i. a. gUé." (: mon entreprise a échoué)

(convers. Ouaga.).
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africainement, adv.
Selon la trad. africaine. Usuel, mélior. "A~ca.ineme.n-t, il devJUti..t
/,' e6Ün1eJL heulr.e.ux cali. il a. pu vo.ilr. te eoJtpl. de /,on pèJte." (concours
adm.) .
~ : à l' africaine+, coutumièrement+, tradi tionnellement+.

africanisation, n.f.
Action visant à donner un caractère plus africain à un programme, un
travail, un organisme... Usuel, mélior. IlL' a.6JU:.c.ani.6ation de-6 ca.dlLe-6
~e pOWl4ui.t." (radio: 14.04.1977).
~ : voltaisation+.
~ : Plus spécialement employé dans le domaine de l'emploi, lorsqu'il
s'agit du remplacement de personnel étranger par des Voltaïques de même

formation.

africaniser, v.tr.d.
1 -Donner un caractère plus africain à un programme, un travail, un
organisme... Usuel, mélior. "LM plLogJUJJrme6 d'h.i.6toilLe, de géog/ta.pMe,
de ~de.nc.M de fA. v.ie, de .uttéltatWLe ont été a.61Li.c.an-i.6e.6, d(.t-oYt."
(convers. Ouaga.).
~ : voltaiser+.
~ : africanisation+.
2 -Plus particulièrement: remplacer le personnel européen par du per-
sonnel africain. Usuel, mélior. "L' en.6 e,[gYtement pJtima.i/Le a. été a.61Li.c.a.-
YI1Aé depu.<:6 un c.e/LtaiYt temp~, tOM .te6 ma.ttJLM ~ont de6 VOUa,(:qUM."
(radio: 6.10.1978).
~ : voltaiser+.
Dér. : africanisation+.

afro, adj. inv.

Origine: abrév. de "afro-américain", "afro-cubain".

1 -(Par allusion à l'habillement, à la coiffure, au comportement de
chanteurs afro-américains à la mode), conforme à la mode afro-améri-
caine. Usuel, souvent péj. (image d'un modernisme outrancier accompa-
gné du rejet des valeurs africaines authentiques). "VOIL6, le6 6.i.ue6+,
VOIL6 ~yez ~e plu4 ~édui6ante6 avee une p~ue a640 qu' avee vo~

c.heveux .tJLe6~ é.6 eormne vo~ mèJLe6 ?" (convers. Ouaga.).
~ : coiffure afro, perruque afro.
Loc.o : être afro+, faire afro+.
Rem. : L'épithète "afro" est spécialement utilisé pour désigner une

ëOIffure décrépée et gonflée.

2 -faire afro, loc. verb.
Adopter l'habillement et la coiffure mis à la mode par des chanteurs
noirs américains. Par extension: avoir un comportement contestataire.
Fréq. dans les années 70, moins usité actuellement.
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allaitante
1 -n.f. : fenune qui allaite. Assez rare.

2 -adj. : se dit d'une femme qui nourrit son bébé au sein. Usuel.
"Que. do.i.ven-t IIrlngeJr. lIulLtOu.t lM en6ant6, lM jeunM, lM 6enmM en-
eein,tM et lM 6enmM allQ.{.tantM ?" C.D.P.P., Mànuel de nutrition
et de cuisine, 1970.
Encycl. : L'allaitement peut, en milieu trad., durer près de deux
ans, c'est-à-dire souvent, jusqu'à ce que la mère soit à nouveau
enceinte.

aller, v.intr.

Ce verbe entre dans de nombreuses acceptions non attestées en fr. st.

1 -Utilisé comme Âuxiliaire modal pour l'expression de l'irréel du
présent, voire celle de l'irréel du passé. L'indicatif imparfait du
verbe "aller" suivi de l'infinitif d'un autre verbe est alors l'équi-
valent du conditionnel présent ou passé de ce dernier verbe.
Fréq., scolarisés de niveau moyen.
."S). j' ava.i.6 de l' a/Lgent, j' aUa-ih aeheteIL ee.f.a.."
."s.<. j' ê.ta.{,6 Jl;[ehe, j' a;Ua-i-6 v.i-6'ueIL l' A6J1;[que. "

."S). :ta. "oeuIL Ua.{.t venue, j' aUa.i.6 /te6.teIL avec. VOU6." (copies 4ème).

2 -Il est utilisé là où on attendrait "partir" (et vice-versa).. Usuel.
"NOU6 devon!. aU.eIL du p/{J.nUpe que .ta. eolLtullle+ .i.n:telr.di.t ee gen/Le
d'union." E. BAGOLO, La fille de Vulcain, s.d. "Q.uand j'ai en.tendu ça,
je me ,,/Li,6 levé et je ,,/Li,6 aU.é." (copie 4ème).

3 -aller pour + infinitif, loc. verb. : aller + infinitif. Usuel.
"On va pOuIL VO.()/..ta. 6Ue." (copie 3ème, Koudougou).
~ : aller pour revenir+.

4 -aller pour revenir, loc. verb. Var. : aller puis revenir: faire
un aller et retour. Assez fréq. "Je-v-a::l4 à. N.i.amey pOuIL /teven.i/l."
(convers. Ouaga.). "Je eomp.te aU.eIL pOuIL /teven.i/l." N. KOLLIN, Retour
au village, 1978.

5 -aller intr. : euphémisme pour "mourir", "s'en aller". Assez fréq.
"Tu peJLd6 .te6 iAJune6, ma.i.6 .tu.iJ1a6 !" (: inutile de pleurer, tu mour-
ras toi aussi !) (express. servant à calmer quelqu'un qui pleure abon-
damment à un enterrement).

6 -ça te va, loc. : expression servant de formule de salutation fami-
lière. Comment ça va ? Et toi, ça va ? Usuel, fam., oral. "Ai.oM, mon
v).eux, ça.te va ?" (convers. Ouaga.).

7 -aller, v.
Entre dans la construction de nombreuses locutions:
.aller+ à l'incognito (s'en -)
.aller au commerce+
.aller au film+
.aller au garage+
.aller aux besoins+
.aller en boite+
.aller en Côte+
.aller prendre amener+
.aller.prendre jeter+
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amande de terre, cf. souchet+, pois sucré+.

amandier, n.m., cf. badamier+.

(Terminalia catappa). Arbre ornemental à feuilles caduques et fruits
comestibles rappelant l'amande. Assez fréq. "LM 6eu,iUM dM annndieJL6
devena-i.ent Mu.gM avant de tombell.". (copie 3ème).
~ : amandier de Cayenne, amandier de Gambie, amandier du Sénégal,
badamier+.
~ : Moins répandu que "badamier"+.

amant(e) , n.m. ou f.

1 -Soupirant officiel, fiancé(e) (sans allusion particulière à des
relations sexuelles). Assez fréq., recto "RegaJr.dant ~on amante qu.-i.
6e.igna.-i.t de ~e ltéjou-iJL de ~a dé6a.i.te". A. J. COULIBALY, Les dieux

délinquants, 1976.

2 -amant, n.m.
Protecteur attitré d'une jeune fille jusqu'à l'excision+ et au mariage
de celle-ci. Région Bobo., contexte trad. "Le ga/Lçon en que6ilon n'e6-t
~ le 6~eé de la 6itle. Il e6-t ee qu'on appelle ~on amant. Elle e6-t
aLLtoJr.-i.6ée paJI. ~e6 pa/Lent6 à pM~eJt la nuU avee ~on amant qu.-i. ~eJUl
lte6pon6able de ~on é.ta;t; de v-ilLg-inilê le joUIt du malLiage." M. KONE,

Mémoire de stage, 1975.

"Il va tj avo1.JL amb-ian-

ambiance, n.f.
Fête, animation joyeuse. Fréq., milieu urbain.
c.e fil (convers. Ouaga.).

Dér. : ambiancer+.

ambiancer, v.tr.
1 -Mettre une joyeuse animation dans une soirée, dans un lieu. Usuel.
"If..h ava.<.ent décidé d' ambianeelr. la ville." (copie 3ème). "J e vou(.a.i.6
!> eILlement amb-ianeelr. la c.la!>!> e !" (convers. Koudougou).

2 -Intéresser. Assez fréq., j euiles urbanisés surtout. "La mU!>-iilue am-
bianee :tau!> le!> jeune6". "N'.impoJl.te queU.e mU!>-iilue ? Tu peMe!> que la
mU!>,(.que ;tJriJ.d,U[onneU.e ambianee le!> Ijélju+ ?" (convers. Ouaga.).

amender. v.tr.d.
Infliger une amende. Usuel. "Lu poliUeJL6 m'ont amendé de 500 6/tane6
pOU/L dé6aut d' écla.ilU1ge." (convers. Koudougou).

amener, v.tr.d.
1 -Apporter, donner. Usuel, sans connot. taro. "Mon pèJLe me d.i,t a1.o/L6
d'ameneJI. l'eau." (copie 4ème). "PJl.e.n~ mon bébé 1" -"Amène-le 1"
(convers. Ouaga.).
~ : envoyer+.
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à gérer la conununauté. Us uel. mélior. "Sil.enc.e du anci.en6 dé.6 elnpall.é.6 ,
~'Ue.ignant dan6 leJJ/L ~o.ill. ~OU6 l'alLbll.e à paia.bll.e6+." A.S. COULIBALY.
Les dieux délinquants. 1976. "Lu a.nc.ien6 ma.<.nt<.ennent la .t)[adUion."
(copie concours).
Loc. : Conseil des anciens+.

ânée, n.f.

Origine: du français "âne". Unité de mesure ancienne correspondant à
la quanti té susceptible d'être transportée par un âne.
Encycl. : Utilisée spécialement pour le transport du sel.
Vieilli, contexte hist. "Un impô-t ~ pell.Çu /)uII. chaque. ânée. de. /)e1.".
E. SKINNER, Les Mo~jl_d~~aute-Volta, 1972.

animateur rural, n.m.

Fonctionnaire du ministère de l'Agriculture qui vit au milieu des pay-
sans pour les initier à des méthodes de culture modernes. Usuel.
rr L 1 animateull. JIiJJIal joue un /tôle impolttant da.nh la l.ut.te c.on.tJLe le

!;oU6-déve.l.oppement." (exposé).

animisme, n.m.

Par opposition au Christianisme ou à l'Islam, croyances religieuses
traditionnelles africaines (culte des ancêtres, de la terre ...).
Us ue l .Il 8<.en que .lit Jr.e.ug-Lo n de .lit 6amill.e ~ oit l' anim<.6 me, .lit Ub eJLté
JLeUg-i.e~e ut .f.a.i.6~ée à eha.c.un de ~u membJr.e.6". C.D.P.P., Etude du

milieu rural..., 1970.
~ : fétichisme+, religion africaine tradi tionnelle+.
Dér. : animiste+.
~ : Du point de vue de la connotation, aucun de ces synonymes n'est
exactement semblable. Localement, "fétichisme" est souvent perçu comme
une appellation péjorative. "Animisme" est neutre. "Religion tradition-
nelle africaine" est de loin l'appellati9n la plus méliorative et celle

qui apparaît comme la plus adéquate.

animiste, n.m. et f., adj.

1 -n. : personne qui pratique la religion traditionnelle africaine+
(par opposition à chrétien ou musulman). Usuel. "Lu an{.m{;6.tM ~ont

VLè6 nomblleLLx ehez no~." (informateur Koudougou).
~ : fétichiste+.

2 -adj. : en rapport avec l'animisme. Usuel. "Lu p/!a.tiquM an,(mi-6.tM
IlM.tent .tauj o~ VLè6 v-i.vantu dan6 lM vll.f.agU." (convers. Ouaga.).
~ : fétichiste+.

"Le. lendema.in,

annoncé, n.m., annoncée, n.f.

1 -Annonce, avis. communiqué. Usuel, surtout oral.
~ : faire l'annoncé(e).
2 -faire l'annoncé(e). loc. verb.
Rendre pUblique une information (par les média). Usuel.
on ~ l'annonc.ée à la ltadio." (copie 4ème).
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apatam, cf. hangar+, zandé+

apollo. appollo. appolo. n.m.

1 -Grand boubou féminin ample décoré de broderies. Les manches. lar-
gement évasées vers le poignet. forment des sortes d'ailes. Fréq.

2 -Pièce de pagne qui se porte enroulée autour de la tête et consti-
tue une coiffure féminine haute et volumineuse. Peu fréq.
Encycl. : L1étoffe utilisée est assortie à celle du boubou.
~ : foulard de tête+ (rare). modibo (vx.). mouchoir de tête+.

appel est formel (l'-), loc.

Présence indispensable.
~ : Expression qui marque de façon usuelle la fin de tous les "avis
et communiqués" radiodiffusés. Elle sert de conclusion à toute convo-

cation importante.

appeler la foudre, cf. foudre+.

apporter, v.tr.

1 -(Avec objet désignant un être humain) : emmener, transporter.
Usuel. "AppolLtez-le v-Ue à. l'hôpUai.." (copie Sème). "Ma. mè/lem'a.
p1Li.6 FJjVL la. rIkLi.n et m'a. appolLté ehez le ~e." (copie 6ème).

2 -apporter soutien, loc. verb.
Assister quelqu'un (spécialement lors d'un décès) grâce à une petite
contribution financièrè (participation aux coûteuses cérémonies des
funérailles). Usuel. "M... llemeJl.c..i.ent FJjVLe.nt6, ami.6 et c.ontUl.i.6~a.neu
qui. leU/L oYLt appo/Lté ~oulie.n lo1[6 du déeè6 de leU/L chell.". (radio:
Avis et communiqués~ 06.03.1977).

après (d'-), cf. d'après+

arachide, n.f.

1 -(Arachis hypogaea). Plante cultivée pour ses graines souterraines.

2 -Graines de cette plante.
Encycl. : Les graines d'arachide sont consonunées crues, grillées, ou

bouillies.
Rem. : La graine d'arachide grillée et enrobée de sucre est appelée
"ëaCahuète". Usuel. "Tu veux de6 allQ.c.h<.de6 ou de6 c.ac.a.huète6+ ?"

(convers. Ouaga.).

arbre à bdellium, n.m.
(Colmniphora africana). Arbuste dont l'écorce secrète une résine qui
sert à parfumer les cases. Les graines sont utilisées pour faire des

coliiers odorants. Spéc.
§1!:!-:- : bdelli um d'Afrique.
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arc musical dienguéla, cf. dienguéla+

arranger, v.tr.d.
Avec complément désignant une personne: rendre service, arranger les
affaires de ...Usuel. "Ton o/tèJLe. m'a beauc.oup aJlJzangé. V1.4-lu,i meILu."
(convers. Ouaga.).

arrivée. cf. bonne arrivée+.

arriver (ne pas -), v.intr.

(En parlant d'argent) ne pas en avoir assez. Peu ou non scolarisés.
"Pa.tJI.on, je n'a,[ ~ payé+ lu tomatu : i' aJlgent n' all)[,i.ve pa6."

(convers. Ouaga.).

asin(e), adj.

Surtout utilisé dans l'expression "charrette asine" qui désigne une
petite charrette tirée par un âne, servant pour le transport du bois.
Usuel. "Il noM 6aut une c..fuwLette M~ne pauli. demain ma-ti.n". (convers.
Ouaga.).

asseoir, v.intr.

1 -Habiter, demeurer. Fréq., peu ou non-scolarisés. "Il e6,t Mf.1.A
c.hez farLtJl." (convers. Koudougou).
Loc. : s'asseoir ensemble.-
2 -asseoir ensemble (s'-), loc. verb.
Co-habiter, vivre ensemble. Fréq., peu ou non-scolarisés. "Même f..i. je
veux d<.vOJr.c.eII., le6 v.i.eux du v-illage noUf. éc.ou.te/LOl'Lt et aplLèf. noUf. d.i.-
Mn..t de tWUf. Mf. eo.()l. eYIf. emble poU/t tou.te la. v.i.e." (copie 4ème).

assez. adv.
Beaucoup. Assez fréq. "Van6 !Q; v.i.e.. .i.! tj a du mame.nt6 ail .i.! 6a.ut M.6e.z
de. c.aulta.ge.." (copie 4ème).

assister, v.tr.d.
Assister à. Usuel. "Je..te. pMmeh : j'M~-iJ:..teJUti ia /LéuYLion 1" (convers.

Ouaga.).

attachement. n.m.

Envoûtement. Assez fréq.. scolarisés moyens. "Mo-i., je. te. d<.6 qu'illj a.
un a..tta.c.hement de. 1.' êqu-<.pe., tlL ~ b.<.e.n vu, il.!) n'ont même. pah pu j OUel!.
eonve.nab1.ement." (convers. Ouaga.).
~ : gris-gris+. maraboutage+. wak+.
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aujourd'hui soir, loc. adv.

Ce soir (en fin d'après-midi), cette soirée. Usuel. "C'u.t aujowr.d'hu<.

~o.i/L le dépalLt, à. 11 h." (convers. Bobo.).
~ : Construction parallèle à la série "hier soir", "demain soir".

aulacode, n.m.

(Aulacodus swinderianus, A. thryono~s). Petit rongeur à la chair très
prisée. Scolarisés. "TlI.è6 a.bondant da.nh eeJr.tai.nM lI.ég-ionh, nu,i..II-ible aux
C1l.liuII.M et aux pi.a.nta.-tiOnh, l' au.la.c.ode Mt la. plLem.i.èJLe v-idime dM
ew4M eoUec.tivM+ dM jeunM a.vee c.h<.enh, c.a.64e-tUM et ma.tehette6."
C.D.P.P., Etude du milieu rural voltaïque, 1970.
~ : agouti+.
~ : Contrairement à ce qui se passe dans les pays voisins, "aulacode"

est plus usité qu"'agouti" (scolarisés). Agouti (du tupi-guarani) désigne
d'ailleurs un rongeur d'Amérique du Sud.

aussi, adv.

1- (Dans un énoncé négatif) : non plus. "Je. n'oublie. pa.6 au6~i de. ~a-
lueJr. tolLt le. monde.." (copie 4ème).
~ : Extension de la co~struction d'un énoncé affirmatif.

2 -aussi ...que, conj. sub.
S. 11 S ./ Il s "...~:...'

~ ...que, te ement... que. colar~ses moyens. a cahe.+ ~ au6~~

pILOplLe. qu' on ne. pelLt pa.6 d.iJl.e.." (copie 4ème).
~ : Confusion entre l'expression de la comparaison "aussi ...que"
et celle de la conséquence "si ...que".

3 -aussi que, conj. sub.
Comme, puisque. Scolarisés moyens. "Auo~i que. nouo avo~ la fumi.èJLe.,
noUh pou.vo~ .tJtavaiUeJr. la nu.t.t." (convers. Ouaga.).

4 -aussi que, conj. coord.
Ainsi que, et. Scolarisés moy~ns. "M... au6~i que. tolLte6 le-6 6am<i1.e-6
[.] Jr.eJneJr.cie.rLt ~inc.èJLeJne.)'l.t touo le.uJL6 ami.6 qui on.t bien voulu ~ 'a.6~o-
cieJr. à le.1A/I. douleuJr.". (radio: Avis et communiqués, 6.04.1977);

auto-gare, autogare, n.f.

Gare routière. Usuel. "un ~o.i.IL qu'il. JLeveiIa.U de l'autoga/le en c.ompa-
gnie de c.amal!a.du". J. HOCHET, InadaEtation sociale ...,1967.

autoriser de, v.tr.ind.
Autoriser à. Fréq. "NOM .60mme6 auto/LiAé.6 de .6olr.t.i/t quand il ri' Ij a. pa..6
c.OU/[h." (copie 5ème).

autrement dit, loc. adv.
Sinon, dans le cas contraire. Usuel. "Je ~ui4 ma.!ade, a.utlLemefLt d-i.t,
j 1 a.U.a.<.6+ .t' a.eeompagneA." (convers. Ouaga.). "11. 6ai.la{..t qu 1 il m'éeou-
.te, a.utlLemefLt d-i.t, j' a.U.a.<.6+ Ven<.IL .toU6 1.u jOU/L6 1.' ennuljeA." (copie
3ème).
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